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      Vita difficile 
                                                   
 

          JAQUARELLE 
 
"Bengiorne, Jaquarè, cumma se uà?" 
"Cumma se uole ì? Male, quatrà. 
I munne uà de male mpegge, 
nen se respette chiù né Die né legge. 
Nu ci auassam'amà cumma fratieje 
pe fa corre i munne tante bieje. 
Immece, Lembè, i sa che sacce? 
Ca tutte nu ce muccecheme mbacce, 
e quist'asene ciunche de cafeune 
chiù forte tire e chiù uarrate abbusche 
e Quije alloche 'ncime manche ci allusche. 
Scanze de mannarce fame e uerre 
facesse tatazzigne* ciele e terre". 
 
                           Umberto Postiglione  
 
* Fare "tattazigne" = suonare i piatti, far 
cozzare. 
 
 

          JAQUARELLE * 
 
"Buongiorno, Jaquarè, come si va?" 
"Come si vuole andare? Male, ragazzo. 
Il mondo va di male in peggio, 
non si rispetta più né Dio né legge. 
Noi ci dovremmo amar come fratelli 
per far andare il mondo beatamente. 
Invece, Umberto, sai che vedo? 
Che tutti noi ci morsichiamo in faccia, 
e quest'asino inerte di cafone ** 
più forte tira,*** più bastonate busca 
e Quello che è lassù neanche ci vede. 
Piuttosto che mandarci fame e guerre 
facesse scontrare cielo e terra". 
 
 
 
* Soprannome di un anziano raianese amico  
  dell'Autore. 
** Cafone = Forma dialettale di antica origine  
    osca per indicare il contadino. 
*** Più lavora. 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Davide G. 
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  Lu zappaterre 
 
Se sa: j' so' 'nnu póvere 'gnurande, 
c'appene sacce fá lu nome mi', 
pe' i' 'n galè - che mme scambe li Sande! - 
ma mo pe' cqueste m'aje da ccite' j'? 
 
J' véte ca ugnune tir'avande: 
chi 'na cose, chi n'atre: 'ssa fá' Ddi! 
tand'è ttrende, cumbà, tand'è cquarànde…  
c'all'ùteme de tutte i da murì'! 
 
Suole che mme despiace: è llu tabbacche! 
Pe' cquèle suole ammidie li Segnure…  
A 'sta pipp'arrasciate 'nzacche e 'nzacche…  
 
che cce 'nziècche, Ggesù…se 'n 'ge sta niende? 
E lli carvune e lle rascecature 
me l'ànne fatte troppa puzzulende! 
 
Diche ca sci, ca la pippe à da frije; 
ma, ugni ttande ce vulère nove! 
Ma 'sti solde - va bbuone ca fatije - 
ma j' addò li piglie: addò 'n ze trove? 
 
Cumbà: 'n de diche punde de buscije: 
ce jesce appene pe' llu sale! E addove 
dié la cocce? Tu dice: "È ffessarije! 
chi se cundenda gode!" Scì! ma pruove 
 
a ffa' stà' une sembre da pezzende! 
Che sse vo' cundendà? Sand'Anduline! 
ma…alla fine, alla fine so' ccundiende! 
 
tre figlie maschie! un'è mmaretate! 
Salut'a nnu'! Nu vucale de vine, 
e ppasse tutte! Alé: 'na bbecchierate! 
 
                                            Alfredo Luciani  

        
 
        Lo zappaterra 
 
Si sa: io sono un povero ignorante, 
che appena so scrivere il mio nome, 
per andare in galera, che mi scampino i Santi!, 
ma ora per questo io mi devo uccidere? 
 
Io vedo che ognuno tira avanti: 
chi una cosa, chi un'altra: lascia fare Dio! 
tanto è trenta, compare, tanto è quaranta… 
perché alla fine di tutto devi morire! 
 
La sola cosa che mi dispiace: il tabacco! 
Solo per quello invidio i Signori… 
In questa pipa incrostata premi premi… 
 
che ci premi, Gesù…se non c'è niente? 
i carboni e le raschiature 
me l'hanno resa troppo puzzolente! 
 
Dico di si, che la pipa deve friggere; 
ma, ogni tanto, ci vorrebbe nuova! 
Ma questi soldi, va bene che lavoro, 
ma dove li prendo: dove non ci sono? 
 
Compare: non dico una punta di bugia: 
ci esce appena per il sale! E dove 
dai la testa? Tu dici: " È fesseria! 
Chi si contenta gode!" Si! ma prova 
 
a far vivere uno sempre da pezzente! 
Come si può accontentare? Sant'Antonino! 
ma…alla fine, alla fine son contento! 
 
Tre figli maschi! Uno è sposato! 
Salute a noi! Un boccale di vino, 
e passa tutto! Alé: una sbicchierata! 

Martina 

Gaetano 
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     Lu ragiunamende de nu cafone 
 
Cumbare mi', lu monne s'à cagnate!  
Trend'ann'arréte ce se steve bbuone; 
ma uogge tutte cose à rengarate! 
E sse tte vvu' magnà' lu carevone 
 
- lu carevone mo nenn è 'ndurate - 
eppure è cquele che tte s'arembone! 
Cane, latre: so' tutte 'na maniate…  
Pecché? Pecché 'n ge sta cchiù releggione! 
 
Ca prime, quande c'eu' la reverenze 
pe' lli cummannamiende de la Cchiese, 
se passéune la mane alla cuscienze! 
 
Ma  mo che nen ze crete cchiù a nniende, 
tand'annascusce, quande ch'em mbalése, 
te freche ugnune, senza cumblemiende! 
 
Tu vié 'ccumbrá' nu puoche de 'nzalate? 
Cingue, si' solde, te pu' stà' secure! 
Mezza libbre de carne de crastate? 
So' ppriezze che tte fa mette' paure! 
 
Dapù va a vvenne' tu allu mercate: 
tiéune la coccia toste gne lli mure! 
U jé le vinne pruopie a bbonmercate, 
u bbona notte pe' ll' candature! 
 
Sangue de Ddije, come cquande nu' 
'nn'avéseme zappate tutte l'anne, 
la rrobba lore à da valé' de cchiù! 
 
Ecche ce vo' 'na revuluzione; 
ca chi suffrisce all'ùteme li danne, 
nen ge penzá', è sembre lu cafone! 
 
Ca li segnure, Ddi' li bbenediche, 
lu grane pozza i' a cquaranda lire, 
ne' jé fa niende! Gire ca tte ggire, 
magnene sembre; e ttu nen ge li friche! 
 
Ma nu' ch'eme da fá', gne lle fermiche, 
nu pe' lla fame revendeme nire. 
Se 'n ge penzeme mo, tire ca tire, 
ci-areduceme a mmagnarse l'ardiche! 
 
Tu î ditte accusci? E lle jurnate? 
e lle lene, pigliate alla mundagne? 
Uh, cche guverne fesse, sci' sparate! 
 
E î tiembe a ttené fete allu cunziglie? 
A ddá li vuote, sci! Va a ffá' 'nu lagne: 
te mittene la tasse de famiglie! 
 

                                     Alfredo Luciani 

 

   Il ragionamento di un contadino 
 
Compare mio, il mondo è cambiato! 
Trent'anni addietro ci si stava bene; 
ma oggi ogni cosa è rincarata! 
E se vuoi mangiare il carbone 
 
- e il carbone non è certo indorato - 
eppure è quello che ti va di traverso! 
Cani, ladri: sono tutti una masnada… 
Perché? Perché non c'è più religione! 
 
Ché prima, quando c'era deferenza 
per i comandamenti della Chiesa, 
si mettevano una mano sulla coscienza! 
 
Ma ora che non si crede più a niente, 
sia di nascosto, che palesemente, 
ognuno t'imbroglia, senza complimenti! 
 
Vai a comprarti un poco d'insalata? 
Cinque, sei soldi, puoi starne sicuro! 
Mezza libbra di carne di castrato? 
Son prezzi che ti mettono paura! 
 
Poi vai tu a vendere al mercato: 
hanno una testa dura come i muri! 
O glielo vendi proprio a buon mercato, 
o buonanotte ai suonatori! 
 
Sangue di Dio, come se noi 
non avessimo zappato tutto l'anno, 
la roba loro deve valere di più! 
 
Qui ci vuole una rivoluzione; 
perché chi alla fine subisce i danni, 
stai certo, è sempre il cafone! 
 
Giacché i signori, che Dio li benedica, 
andasse pure il grano a quaranta lire, 
non importa! Gira e rigira, 
mangiano sempre; e non li buggeri! 
 
Ma noi che possiamo fare, come le formiche, 
noi per la fame diventiamo neri. 
Se non ci pensiamo ora, tira e tira, 
ci ridurremo a mangiare le ortiche! 
 
Tu hai detto così? E le giornate*? 
e la legna, raccolta in montagna? 
Uh, che governo stupido, gli possano sparare! 
 
E hai tempo a tener fede al consiglio? 
A dare i voti, si! Ma vai a lagnarti: 
ti mettono la tassa di famiglia! 
 
* Di 
lavoro  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Disegno di  
     Maria 

Simone 



 31 

                          Donna Mirene                                            Donna Emirena 
 

Na vecchierelle antiche antiche antiche, 
che se recorde quattre cinque re, 
Donna Mirene spanne le mullìche, 
tutte lu giorne, alle galline se'. 
 
"Donna Miré, bongiorne" j' je facce 
"bè', l'ove coma va, sta settemane?" 
Sta vote, figlie mì', nen c'è malacce, 
me n'ài' vennute quase du' ventane!" 
 
E ride, ride, pe la cuntentezze, 
come c'avesse vinte na battaglie; 
cale le scale, j'ette la munnezze, 
e, chiamenne: pipì, se ne resaglie…  
 
E le galline, tutte quante, appresse 
alla padrone, che jé dà a magnà, 
nen solamente, forse, pe' 'nteresse, 
ca quacc'affezzione ci-à da stà…  
 
Donna Mirene, ogni sera create, 
se le reconte sempre, a ventun ore; 
e, dope de raverle guvernate, 
piglie e le manne allu resedetore. 
 
E pensà ca na vote, puverelle, 
Donna Mirene tené solde e serve! 
Ma, da quande jé ì' la mala stelle, 
se reducì a ì' a carpì la jerve. 
 
E, mo, è na signora decadute, 
ma la vecchia chiù arzille de lu monne; 
e, da quante ricchezz à possedute, 
non jà restat atre che lu Donne … 
 
E lu Donne , sapete, lu pretenne: 
démeje almene sta cunsulazione! 
Certe vote, pe' chi se ne rentenne, 
na parole è chiù 'ssai de nu melione! 
 
E chi la guarde chiù la puverelle? 
Sole che l'accudisce na nepote, 
ch'è na bellezze, che 'n ce sta chiù belle; 
ma guai a Criste a chi je se revote! 
 
Donna Mirene se la te' gelose, 
e, nu giorne, p'averme avvecenate, 
la putive a passà proprie pagliose, 
e ci-abbuschive nu du' tre cannate! 
 
Ca, quande che s'arrabbie, è cosa forte! 
Ma, giuveddì, la pace fu refatte, 
ca la vedive piagne là alla porte…  
"Donna Miré", decive, "ched'î fatte?" 
 
"La volpe", respunnése senghiuzzenne, 
"m'à scannate lu galle e sei galline; 
ah, figlie care, che stragge de penne: 
l'ùtema botte, c'ài' da lu destine!" 
 
E le lagreme, com'a nu quatrale, 
jé calevene abballe pe' la facce…  

Una vecchietta antica antica antica, 
che si ricorda quattro o cinque re, 
Donna Emirena spande le molliche, 
tutto il giorno, alle galline sue. 
 
"Donna Emirena, buongiorno", gli faccio, 
"beh, le uova come vanno, questa settimana?" 
Questa volta, figlio mio, non c'è malaccio, 
ne ho vendute quasi due ventine!" 
 
E ride, ride per la contentezza, 
come s'avesse vinto una battaglia; 
scende le scale, butta la mondezza, 
e, chiamando: pipì, se ne risale… 
 
E le galline, tutte quante, appreso 
alla padrona, che gli dà da mangiare, 
non soltanto, forse, per interesse, 
perché qualche affezione ci deve stare… 
 
Donna Mirene, ogni sera creata, 
se le riconta sempre, a ventun'ora; 
e, dopo che le ha rigovernate, 
prende e le manda al loro posatoio. 
 
E pensare che un tempo, poverella, 
Donna Emirena aveva soldi e servi! 
Ma, da quando le andò la mala stella, 
si ridusse ad andare a cavar l'erba. 
 
E, ora, è una signora decaduta, 
ma la vecchia più arzilla del mondo; 
e, di quanta ricchezza ha posseduto, 
non le è restato altro che il Donna… 
 
E il Donna, sapete, lo pretende: 
diamole almeno questa consolazione! 
Certe volte, per chi se ne intende, 
una parola vale più di un milione! 
 
E chi la guarda più la poverella? 
La sola ad accudirla è una nipote, 
Ch'è una bellezza, che non c'è più bella; 
ma guai a Cristo a chi le si rigira! 
 
Donna Emirena se la tiene gelosa,ù 
e, un giorno, perché m'ero avvicinato, 
me la potevo vedere proprio brutta, 
e ci buscai due o tre cannate! 
 
Perché, quando s'arrabbia, è cosa forte! 
Ma, giovedì, la pace fu rifatta, 
ché la vidi piangere là alla porta… 
"Donna Emirena", dissi, "cos'hai fatto?" 
 
"La volpe", mi rispose singhiozzando, 
"m'ha sgozzato il gallo e sei galline; 
ah, figlio caro, che strage di penne: 
l'ultimo colpo, che mi dà il destino!" 
 
E le lagrime, come ad un bambino, 
le scendevano giù per il viso… 
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"Gesù", strelleve, "allùngheme a ste scale:  
da stu dulore j' nen me refacce!" 
 
E, d'allore, la povera vecchiette 
nisciune ca l'à viste chiù de 'scì…  
Quant'è brutte a passarce de rempette 
a chela porte, che 'n se vede aprì!…  
 
E le galline, che jé so' remase, 
stann'a peglià lu sole, a nu cantone: 
forse fanne la guardie de la case, 
e sanne ca sta male la padrone?! 
 
                                       Alfredo Luciani 
 

 
 
 
"Gesù", strillava, "stendimi su queste scale: 
da questo dolore io non mi riprendo!" 
 
E, da allora, la povera vecchietta 
nessuno l'ha vista più di uscire… 
Com'è triste passarci davanti 
a quella porta, che non si vede aprire!… 
 
E le galline, che le son rimaste, 
se ne stanno al sole, in un cantone: 
forse fanno la guardia alla casa, 
e sanno che sta male la padrona?! 
 

 
 

 
 

Martina 


